Canticum Canticorum

11 OSCUIGtur me OSCUIO OrIS SU| qL”a mellora Sunt ublelgamkissmewiththeklssesufhismouth:fur!hy

love is better than wine.

tua U|n0 12 fraglantla unguentls Optlmls Oleum efquLHMCauseofthesavuuroftg;wdolntmentsthyname

nomen tuum ideo adulescentulae dilexerunttetrahe me™ . .. . @ @ e

post te curremus introduxit me rex in cellaria sua exultagfgzner m e e nan e ne wron

ee.

mus et laetabimur in te memores uberum tuorum super ui-
num reCtI dillgunt te 14 nlgra Sum Sed formonsa flllae Hieﬂamblack‘butcomely‘Oyedaughtersof.]erusalem.

as the tents of Kedar, as the curtains of Solomon.

rusalem SICut tabernact”a Cedar SICut pe”es Salomm& 1:5 Look not upon me, écause | am black, because the

sun hath looked upon me: my mother’s children were an-

nolite me considerare quod fusca sim quia decolorauitie: e e o
sol filii matris meae pugnauerunt contra me posuerunt me
CUStOdem In U|ne|S L”neam meam non CUStOd[UB ind|Ca 1:6 Tell me, O thou whom my soul loveth, where thou

feedest, where thou makest thy flock to rest at noon: for

mihi quem diligit anima mea ubi pascas ubi cubes in meriglig.:: e ey et
ne uagari |nCip|am per greges SOdahum tuorum7 Si |gn0' 1:7 If thou know not, O thou fairest among women, go thy

way forth by the footsteps of the flock, and feed thy kids

ras te o pulchra inter mulieres egredere et abi post uestitfig~ "
gregum et pasce hedOS tUOS iuxta tabernaCUIa paStO n.l:Bn:S I have compared thee, O my love, to a company of

horses in Pharaoh'’s chariots.

equitatui meo in curribus Pharaonis adsimilaui te amica mea
19 pU|Chrae Sunt genae tuae SICut turturls CO”um tuum Si’csﬁeeksarecumerW|throwsofjewels.thyneck

with chains of gold.

ut monllia 110 murenUIaS aureaS faC|emUS tlbi uermiCU]Ia)VewHImakelheebordersufgoldwnhs(udsofsll-

ver.

tas argento 1:11dum esset rex in accubitu SUO NArdus M@@k we wng sien ai s wbie. my spceras

sendeth forth the smell thereof.

dedlt Odorem Suum 112 faSCiCU|US murrae d|IeCtUS meu&bundleofmyrrhismywe\l-belovedunmme;he

shall lie all night betwixt my breasts.

mlhi Inter Ubera mea Commorabltuﬂls botrus Cyprl di_1:13Mybeluved|suntomeasaclusterufcamphlrelnthe

vineyards of Engedi.

IeCtUS meuS mihl in U|ne|s Engaddn.14ecce tu pL”Chra eSMBehold,!houartfa\r,myluve;behold,thouartfalr;

thou hast doves’ eyes.

amica mea ecce tu pL”Chra OCUII tui COIumbaruml5 ecce 1:15 Behold, thou art fair, my beloved, yea, pleasant: also

our bed is green.

tu pulcher es dilecte mi et decorus lectulus noster floridus
116t|gna domorum nostrarum Cedrlna Iaquea”a nOStra fcy‘p'ﬁeamsufuurhuusearecedar‘ and our rafters of
ressina

21 ego flOS Campi et |i||um Conualllum 22 SICut |||Ium 2:1 1 am the rose of Sharon, and the lily of the valleys.
2:2 As the lily among thorns, so is my love among the

inter spinas sic amica mea inter filiag:3 sicut malum in- sumes

2:3 As the apple tree among the trees of the wood, so is

ter ligna siluarum sic dilectus meus inter filios sub umra: e s, oo e s hado
illius quam desideraueram sedi et fructus eius dulcis gut-
turl meo 24 intrOdUXit me in Ce”am L“na”am Ord|naU|t inHebroughtmetcthebanqueunghouse‘andhlsbanner

over me was love.

me Carltatem 25 fUICite me florlbus Stlpate me maIIS qui&taymewithflagons,comfortmewithapples: for I

am sick of love.

amore Iangueo 26 Ieua elus SUb Caplte meo et dexteraz:(jLEIehhandisLmdermyhead,andhisngh!handdoth

embrace me.

|iuS amplexabitur me 27 ad|ur0 UOS flliae Hierusalem pe'rlchargeyou‘Oyedaughtersof.]erusalem.bytheroes‘

and by the hinds of the field, that ye stir not up, nor awake
my love, till he please.
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capreas ceruosque camporum ne suscitetis neque euigilare
2:8 The voice of my beloved! behold, he cometh Ieaplnjaciatls dIIeCtam quoadusque Ipsa uelﬁ8 UOX dileCti mei

upon the mountains, skipping upon the hills.

2:9 My beloved is like a roe or a young hart: behold, hecce |Ste uenlt Saliens In montlbus tranS”ienS CO”eg SI-

standeth behind our wall, he looketh forth at the windows,

milis est dilectus meus capreae hinuloque ceruorum en ipse
stat post parietem nostrum despiciens per fenestras pros-
2:10 My beloved spake, and said unto me, Rise up, mpiCienS per Cance”OSZlO et dileCtUS meus |OqUitur mihl

love, my fair one, and come away.

2:11 For, lo, the winter is past, the rain \soverandgone;Surge propera amlca mea formonsa mea et uer]jl iam
2:12 The flowers appear on the earth; the time of thenlm hiem pS tranS”t Imber ab“t et recess.ﬂ 12f|0res appa-

singing of birds is come, and the voice of the turtle is heard

ruerunt in terra tempus putationis aduenit uox turturis audita
2:13 The fig tree puttethforthhergreenf|gs,andthevmeest In terra nOStra 213f|CUS protullt grOSSOS SUOS U|neae ﬂO'

with the tender grape give a good smell. Arise, my love,

rent dederunt odorem surge amica mea speciosa mea et ueni
2usomaoe raanmnecensarme ek, nnese2: 14 COlUMDA mMea in foraminibus petrae in cauerna mace-

cret places of the stairs, let me see tbytenance, let me

oy e rece samenenig e ostende mihi faciem tuam sonet uox tua in auribus meis
25 meus e s e rasroinewrlOX. €NIM tUA dulcis et facies tua decora15 capite nobis
T uulpes uulpes paruulas quae demoliuntur uineas nam uinea
216wy beoveais mine, ana 1 s ne e amenf 10 S TA FlOFUIL - 2:16 dilectus meus mihi et ego illi qui pasci-

the lilies.

217 unine day ek, anamesnacns ee iy w kUL INTET lili@ 2:17dONEC adspiret dies et inclinentur umbrae

my beloved, and be thou like a roe or a young hart upon

reuertere similis esto dilecte mi capreae aut hinulo ceruorum
super montes Bether

21y mon on my e 1 s nmwnn my s 321 1N 1€CTUIO MEO per noctes quaesiui quem diligit anima

loveth: | sought him, but | found him not.

3:2Iww|lrisenow,andgoabuutthecityinthestreets,anmea quaeSiU| Illum et non inuenl32 Surgam et C|rCUibO

in the broad ways | will seek him whom my soul loveth: |

ciuitatem per uicos et plateas quaeram quem diligit anima
55 e waamen a0 vt v s e V1€ JUAESHUT IllUM €T NON INUENi3:3inuenerunt me uigiles
R qui custodiunt ciuitatem num quem dilexit anima mea uidi-
s was s ative ma ssea rom e e SUS  3:4 PAUIUIUM cum pertransissem eos inueni quem dili-

him whom my soul loveth: | held him, and would not let R . . . R . .

i s e cramer st tconcensme - >*QIt @NimMa mea tenui eum nec dimittam donec introducam il-
lum in domum matris meae et in cubiculum genetricis meae

3:5Ichargeyou,OyedaughtersofJerusalem,bytheroe?):s ad|ur0 UOS flllae Hierusalem per Capreas Ceruosque Cam-

and by the hinds of the field, that ye stir not up, nor awake

porum ne suscitetis neque euigilare faciatis dilectam donec
3 wmo s s mar comenn o o me wiseress il PS@ UENIE 3:6 qUae est ista quae ascendit per desertum sicut

pillars of smoke, perfumed with myrrh and frankincense,

uirgula fumi ex aromatibus murrae et turis et uniuersi pulue-
3:7Beholdh\sbed,whichisSolomon‘s;threescorevaharris plgmentar“ 37 en IeCtqum Salomonis Sexaglnta fortes

men are about it, of the valiant of Israel.

3:8 They all hold swords, being expert in war: everymara.mbiunt eX fortISSImIS ISrahe|38 Omnes tenentes gladlos

hath his sword upon his thiglebause of fear in the night.

CMLVI



Canticum Canticorum

et ad bella doctissimi uniuscuiusque ensis super femur suum
propter t|m0res nOCturn0839 ferCU|um feCit Slbi reX Sa?:QKlngSolumonmadeh|mselfachar|0tofthewocdof

Lebanon.

|Om0n de Ilgnis leanl 310 COIumnas e|US feCit argentealSHe made the pillars thereof of silver, the bot-

reclinatorium aureum ascensum purpureum media Gt e oo s
constrauit propter filias Hierusalens:11 egredimini €t Ui- i cown ove o o zon s e
dete filiae Sion regem Salomonem in diademate quo COrIpyaas s iy el
uit eum mater sua in die disponsionis illius et in die laetitiae

cordis eius

4:1 quam pulchra es amica mea quam pulchra €S OCUlL L. o an i my o seros, vou a

thou hast doves’ eyes within thy locks: thy hair is as a

columbarum absque eo quod intrinsecus latet capilli tui gjge e rommomere
ut greges Caprarum quae ascenderunt de monte GadeThyteethareIlkeaﬂockofsheepthatareevenshorn,

which came up from the washing; whereof every one bear

dentes tui sicut greges tonsarum quae ascenderunt de lataerg ==
Omnes geme”is fetlbus et Sterllis non eSt Inter eas SICut 4:3 Thy lips are like a thread of scarlet, and thy speech

is comely: thy temples are like a piece of a pomegranate

uitta coccinea labia tua et eloquium tuum dulce sicut fragz
men mali punici ita genae tuae absque eo quod intrinsecus
|atet 44 SiCut turrIS DaU|d CO”um tuum quae aedlflcata astneck is like the tower of David builded for an

armoury, whereon there hang a thousand bucklers, all

cum propugnaculis mille clypei pendent ex ea omnis armie~"
tura fortium 45 duo Ubera tua SiCut duo hlnuli Capreae gﬁ\ﬁwobreastsareI\ketwoyoungroesthatarelwms,

Which feed among the lilies.

me”l qul pascuntur In Iil“S 46 donec adsplret dieS et inCliEUntlllhedaybreak‘andtheshadowsﬂeeaway,IW|II

get me to the mountain of myrrh, and to the hill of frank-

nentur umbrae uadam ad montem murrae et ad collem 'ttiris
47 tota pU|Chra eS amlca mea et maCU|a non eSt In4Ie 4:7 Thou art all fair, my love; there is no spot in thee.

=4:8 Corge with me from Lebanon, my spouse, with me

ueni de Libano sponsa ueni de Libano ueni coronaberig, @e- e ron te o anra ion e

of Shenir and Hermon, from the lions’ dens, from the
ountains of the leopards.

capite Amana de uertice Sanir et Hermon de cubilibus [€6-
num de montlbus pardorurmg UUIneraSti Cor meum SOrO:EThou hast ravished my heart, my sister, my spouse;

thou hast ravished my heart with one of thine eyes, with

mea sponsa uulnerasti cor meum in uno oculorum tuorurrret™ =
In uno Crlne CO”i tU| 410quam pUIChrae Sunt mammae tl.jaewfalnsthylove‘myslster,myspouse! how much

better is thy love than wine! and the smell of thine oint-

soror mea sponsa pulchriora ubera tua uino et odor unguen==-
torum tuorum Super Omnla aromatallfauus d|St|”anS Ia-A:ll Thy lips, O my spouse, drop as the honeycomb:

honey and milk are under thy tongue; and the smell of

bia tua sponsa mel et lac sub lingua tua et odor uestirfigryx: "=t
torum tuorum SICut Odor turIS 412 hortus CO“C'USUS Soro:[ZAgardenmclosed|smyslster,myspouse;aspnng

shut up, a fountain sealed.

mea Sponsa hortus ConCIUSUS fons Slg naw$3 emiSSioneSm Thy plants are an orchard of pomegranates, with

pleasant fruits; camphire, with spikenard,

tuae paradisus malorum punicorum cum pomorum fructibus
Cypri Cum nardo 414 nardus et CrOCUS f|StU|a et Cinnaméatplkenardandsaﬁron;calamusandcmnamon‘wnh

all trees of frankincense; myrrh and aloes, with all the
chief spices:
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mum cum uniuersis lignis Libani murra et aloe cum omni-
4:15Af0uma|n0fgardens,awel\ofllvwngwaters‘andbus primls unguentls 415 fonS hortorum puteus aquarum

streams from Lebanon.

4:16 Awake, O north wind; and come, thou south; blomuiuentlum quae fluunt Impetu de L|ban@-l6 Surge aqUilo

upon my garden, that the spices thereof may flow out.

ot come monsaeen e esat e auster perfla hortum meum et fluant aromata illius

51 1am ome o myamien, s e 5:1 UENIAL dileCtus meus in hortum suum et comedat fruc-
tum pomorum suorum ueni in hortum meum soror mea

| sponsa messui murram meam cum aromatibus meis comedi
fauum cum melle meo bibi uinum meum cum lacte meo co-

g:lesldeer?, iLﬂlTLy I:]eanwakeéh: it is the voice of mymedite amICI blblte et Inebrlamlni CariSSImBZ ego dorm|0
ror mea amica mea columba mea inmaculata mea quia ca-
put meum plenum est rore et cincinni mei guttis noctium
washed my feet; how shall | defile them? . . . . . .
5:4Mybe|ovedputinhishandby!heho\eof:hedoordes meos quomOdO |an|nab0 IIIOS4 d|IeCtUS meus mISIt
5:5hlruseﬁpwgpentfomybe\ovsd:andmyhindsdrophp£um eiuS 55 SurreXi ut aperlrem d||ect0 meo manus meae
ke T v ot oo i i D@SSUIUM OStii aperui dilecto meo at ille declinauerat atque
transierat anima mea liquefacta est ut locutus est quaesiui et
smote me, they wounded me; the keepers of the walls took . . . .
ey e me runt me custodes qul circumeunt ciultatem percusserunt me
g:sllcrcliargheyou,aﬁaugTerTOfJeruksa;Tm,|fyef|ndmrorum 58 ad|ur0 UOS flliae Hlerusalem SI Inuenerltls dileC'
fairest among women? what is thy beloved more than an- . . . . .
dilectus tuus ex dilecto o pulcherrima mulierum qualis est
5:11H|shead.\sasthemostflnego\d.hls\ocksarebushmeus Candldus et rUbicundUS eleCtUS eX mlllbas.l Ca-
5:1[2 His eyxhesdare:st:le eysftlofd?ves by the rivers migrae quaSi CorUUSSIZOCUH eius SICut COIumbae Super rl-
uulos aquarum quae lacte sunt lotae et resident iuxta fluenta
his lips like lilies, dropping sweet smelling myrrh. . . .. . . - . . ; .
sitae a pigmentariis labia eius lilia distillantia murram pri-
5:14 His hands are as gold rings set with the beryl: mmam 514 manuS |”iUS tornatlles aureae plenae hyaC|nthiS

o sy e meaoeonenae €t cOr meum uigilat uox dilecti mei pulsantis aperi mihi so-
53 e ut ot my o nowsna o ;3. €XPONIAUT ME tunica mea quomodo induar illa laui pe-
and my bowels were moved for him. . .
manum suam per foramen et uenter meus intremuit ad tac-
stillauerunt murra digiti mei pleni murra probatissima:6
5:7Thewalchmenlhalwentaboutthecltyfoundme‘thenon Inueni I”um uocan et non respondlt mlhB? Inuene-
uulnerauerunt me tulerunt pallium meum mihi custodes mu-
5:9What|sthyhelovedmore!hananolherbe\oved,Othutum meum Ut nuntietls el qL”a amore Iangu%g quaIIS eSt
5:10 My beloved is white and ruddy‘thechlefestamondilectus tuuS eX d||ect0 qUia SiC ad|ura5ti n(ElO dileCtuS
| put eius aurum optimum comae eius sicut elatae palmarum
5:13Hischeeksareasabedofsplces,assweetfloweplenissima 513 genae IIIIUS Sicut areO|ae aromatum Con-
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uenter elus eburneus d|St|nCtUS SapphyB.SLS Crura i”|US 5:15 His legs are as pillars of marble, set upon sockets of

fine gold: his countenance is as Lebanon, excellent as the

columnae marmoreae quae fundatae sunt super bases atfreas
SpeCieS elus ut leanl electus Ut Cedﬂl6guttur IIIiuS Sua-5:16Hism0uthismostsweet:yea, he is altogether lovely.

This is my beloved, and this is my friend, O daughters of

uissimum et totus desiderabilis talis est dilectus meus etiste
eSt am|CUS meuS flllae Hierusaleml? quo ab“t diIeCtuSS:].?WE\ther;sthyrl:elsvledgr;)ne, Odthozfglr:slamong

tuus o pulcherrima mulierum quo declinauit dilectus tuus et ™
quaeremus eum tecum

61 d||eCtUS meus descendit In hortum Suum ad areo.la)rllwed\sgonedown\ntuh|sgarden‘tothebeds

of spices, to feed in the gardens, and to gather lilies.

aromatls ut pascatur In hortls et ||I|a CO”|gaBZ ego dl- 6:21am my beloved’s, and my beloved is mine: he feedeth

among the lilies.

IeCtO meo et d|IeCtUS meuS mlhl qU| pascltur Inter Illia3 6:3 Thou art beautiful, O my love, as Tirzah, comely as

Jerusalem, terrible as an army with banners.

pulchra es amica mea suauis et decora sicut Hierusalem ter-
rlbilIS ut CaStrOrum aCIeS Ordlnat%4 auerte OCUIOS tUOS aTurnawaythlneeyesfrumme,fonheyhavecvercome

me: thy hair is as a flock of goats that appear from Gilead.

me quia ipsi me auolare fecerunt capilli tui sicut grex capra-
rum quae apparuerunt de Galaads dentes tUi SICut greXSThyteelhareasaflockofsheepwh\chgoupfromthe

washing, whereof every one beareth twins, and there is not

ouium quae ascenderunt de lauacro omnes gemellis fetityas™ "
et Sterllis non eSt In eiS 66 SiCUt Cortex mall puniCI genaeAsap|eceofapumegranatearethytempleswnh\nthy

locks.

tuae absq ue OCCUI“S tL”%? Sexaginta Sunt reglnae et OCtQ'nmre are threescore queens, and fourscore concu-

bines, and virgins without number.

ginta ConCUbinae et adL”escentUIarum non eSt num%ms:iﬂmytﬁove, my undefiled is but one; she is the only one

of her mother, she is the choice one of her that bare her.

una est columba mea perfecta mea una est maitris suae Eletiar: i e e v
genetrici suae uiderunt illam filiae et beatissimam praedica-

uerunt reginae et concubinae et laudauerunt €ar8qUAE s o sswe na e o ne momng s
est ista quae progreditur quasi aurora consurgens pulchraut | y
luna electa ut sol terribilis ut acies ordinata:10 descendis.o o e et e e s
ad hortum nucum ut uiderem poma conuallis ut inspiceli@?’r:f“ie'ﬁ"?“g“?"eege .
si floruisset uinea et germinassent mala PUNIBELL NES- s110reervas v, m s mase netheecrer
ciui anima mea conturbauit me propter quadrigas Aminadab

6:12 reuertere reuertere Sulamitis reuertere reuertere Ut: il cun o swinie e, eun torve

tueamur te |

7:1 quid uidebis in Sulamiten nisi choros castrorum qUaR i e se i e sianier as iwere ne

pulchri sunt gressus tui in calciamentis filia principis iUz e onse i hareiie
tura feminum tuorum sicut monilia quae fabricata sunt manu
arnﬁCiS 72 umb|I|CUS tuus Crater tornatllis numquam indj'nwynavel is like a round goblet, which wanteth not

liquor: thy belly is like an heap of wheat set about with

gens poculis uenter tuus sicut aceruus tritici uallatus littis
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7:3 Thy two breasts are like two young roes that are lwms7:3 d UO U bera tua SICut d uo h I n u II geme”i Capre%4 COI-
7:4Thy neck is as a tower of ivory; thine eyes like the fish

poots n esnian, by ne et o ey rose {U 7] (UL SICUL turris eburnea oculi tui sicut piscinae in Ese-

as the tower of Lebanon which looketh toward Damascus.

bon quae suntin porta filiae multitudinis nasus tuus sicut tur-
75 ne s e e e comes s v 1S LID@NT QU@ r@SPICit contra Damascum:s caput tuum
ST Ut carmelus et comae capitis tui sicut purpura regis uincta
1 vow ar an now pessant an s, 0 e, o :CANAINOUS ~ 7:6 quam pulchra es et quam decora carissima in

lights!

7:7Thislhyslatureiinkeloapa\mlree,andthybreasldeliciis 77 Statura tua adS|m|Iata eSt palmae et Ubera tua

to clusters of grapes.

7:8 1 said, | will go up to the palm tree, | will take hold botrls 78 dIXI ascendam In palmam adprehendam fruCtuS

of the boughs thereof: now also thy breasts shall be as

dustesorhevine. and nesnelotiny ose e alsa | 1§ @t @runt ubera tua sicut botri uineae et odor oris tui sicut
7:9Andthercofofthymou(hIlkethebestwmeformymalorum 79 guttur tuum SICut l.“num Optlmum dlgnum dl-

beloved, that goeth down sweetly, causing the lips of those

lecto meo ad potandum labiisque et dentibus illius ruminan-
7:10 1 am my beloved’s, and his desire is toward me. dum 710 ego d||eCtO meo et ad me ConuerSiO ell.Bll

7:11 Come, my beloved, let us go forth into the field; let

ueni dilecte mi egrediamur in agrum commoremur in uillis
7:12 Let us get up early to the vineyards; Ietusseei7:12 mane Surgamus ad Uineas Uideamus SI ﬂorL”t L”nea SI

the vine flourish, whether the tender grape appear, and the

ponearnes o nereitioveveemyoes flores fructus parturiunt si floruerunt mala punica ibi dabo
7:13ThemandrakesgweasmelLandatourgatesarexlibi Ubera mea 713 mandragorae dederunt Odorem In por-

manner of pleasant fruits, new and old, which | have laid

tis nostris omnia poma noua et uetera dilecte mi seruaui tibi

8:1 O that thou wert as my brother, that sucked the breasts 81 qL”S mihl det te fratrem meum Sugentem Ubera matris

of my mother! when | should find thee without, | would

meae ut inueniam te foris et deosculer etiam me nemo despi-
62 1 vous s e andong e o v CIAL— 8:2 AAPrehendam te et ducam in domum matris meae
asduestepeeamporsee b me docebis et dabo tibi poculum ex uino condito et mus-
o5 st ars s i e, s o f UM MAlIOrUM granatorum meorumns:3 leua eius sub capite
ai".fh;:ekyj:Z;z:}ﬁ,imfemsa.em,matymmeo et dextera illius amplexabitur mes:4 adiuro uos filiae
Hierusalem ne suscitetis et euigilare faciatis dilectam donec
sswnors s e p emve i el PS@ UENIE - 8:5 qUae est ista quae ascendit de deserto deliciis
g e e et s v S ] ens et nixa super dilectum suum sub arbore malo susci-
taui te ibi corrupta est mater tua ibi uiolata est genetrix tua
55 setme e pon e e 0000 w26 JONE M U Signaculum super cor tuum ut signaculum su-
55”;13;%‘55:%_‘5“323*?9f"aa'éé?z'g’us"y“:z“m35“‘°ff)er brachium tuum quia fortis est ut mors dilectio dura sicut
inferus aemulatio lampades eius lampades ignis atque flam-
& i s, o s o v cn o NATUM - 8:7 AQUAE multae non poterunt extinguere caritatem

renosseros menwenvecneres— nac flumina obruent illam si dederit homo omnem substan-
tiam domus suae pro dilectione quasi nihil despicient eum
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8:8 soror nostra parua et ubera non habet quid faciemMUS: S0 e sse a swe ran rotreasts wna

shall we do for our sister in the day when she shall be

rori nostrae in die quando adloquenda e8i9 si murus est”" "’

:9 If she be a wall, we will build upon her a palace of

silver: and if she be a door, we willinclose her with boards

aedificemus super eum propugnacula argentea si ostium-€s
Conplngamus Illud tabulis Cedrin|3810ego murus et uberaolamawall,andmybreastsliketowers:thenwaslin

his eyes as one that found favour.

mea sicut turris ex quo facta sum coram eo quasi pacem re-
ppe”ens 811 l.“nea fUit PaCiﬁCO In ea quae habet populQSumonhadavmeyardalBaalhamon;heletoutthe

vineyard unto keepers; every one for the fruit thereof was

tradidit eam custodibus uir adfert pro fructu eius mille gz roeeeeerre
genteos 812 Uinea mea Coram me eSt ml”e tul Pacifice&lextfvineyard,whichismine,isheforeme: thou, O

Solomon, must have a thousand, and those that keep the

ducenti his qui custodiunt fructus eius:13quae habitas irj: = e

:13 Thou that dwellest in the gardens, the companions
hearken to thy voice: cause me to hear it.

ho rtIS am iCi aUSCU |tant faC me a.u d I re uocem tu am4fuge 8:14 Make haste, my beloved, and be thou like to a roe or
to a young hart upon the mountains of spices.

dilecte mi et adsimilare capreae hinuloque ceruorum super
montes aromatum
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